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14 Ekim 2022 tarihinde Istanbul’da imzalanan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Katar Devleti Hiikiimeti Arasinda Gida Giivenligi Alaninda Mutabakat Zapti”min
onaylanmasina, 244 sayih Kanunun 5 inci maddesi ile 9 sayili Cumhurbaskanhg
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
KATAR DEVLETI HUKUMETI ARASINDA
GIDA GUVENLIGI ALANINDA
MUTABAKAT ZAPTI

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Katar Devleti Hitkiimeti

Bundan boyle (Taraflar olarak anilacaktir),

Iki tilke arasindaki isbirligini gelistirmek arzusuyla,

Gida glivenligi alaminda kapasitelerin giiglendirilmesinin nemini kabul ederek,

Soz konusu alanda isbirligini gelistirmek igin ikili ¢abalan stirdiirme kararliliklarim
vurgulayarak; asagidakiler tizerinde anlagmaya varmislardir:

MADDE 1
Amag¢

Bu zabit, gida giivenligi konularinda iki iilke arasinda ortak teknik ve teknolojik isbirligi
igin genel bir ger¢eve olusturmay1 ve bu ortak ¢ikar alanlarindaki gaba ve igbirliginin
izlenebilecegi bir mekanizma olusturmayr amaglamaktadir.

MADDE 2
Isbirligi Alanlan

Bu zapta gore, iki taraf, agagidakileri igeren cesitli gida giivenligi alaninda igbirligi
yapmay1 amaglamaktadir:

1. I¢ @1da tedarik zincirlerinin ve deger zincirlerinin gelistirilmesi.

2. Gida giivenligi ile ilgili stratejik emtia tiretiminin geligtirilmesi.

3. Gida giivenligi sektoriinde gida giivenligi stratejilerinin ve politikalarinin ve en iyi
uygulamalarin gelistirilmesine iligkin deneyim ve uzmanlik aligverisi.

4. Gida giivenligi ile ilgili modern teknolojiler ve yenilik¢i ¢oziimler.

5. Gida israfini ve tarimsal kayiplari azaltmak.

6. Gida givenligini saglamak igin arastirma, rehberlik ve kapasite gelistirme.

7. Iki iilke arasinda deneyim, ziyaret ve bilgi aligverisinin yam sira gida gitvenligi alaninda
calisanlar icin ortak egitim kurslan diizenlenmesi.

8. Tan:tilan ve uygulanan modern ve ileri teknolojilere referansla, her tilkede uygulanan
deneyimleri, ¢aligmalari ve gida giivenligi projelerini gozden gegirmek igin her iki
tilkedeki uzman teknisyenler arasinda kazanilan deneyim aligverisi.

9. Gelecekte tizerinde anlasmaya varilacak diger isbirligi alanlar.




MADDE 3

Ortak Komite

Taraflar, her iki tarafin temsilcilerinden olusan ortak bir komite olusturma konusunda
anlagtilar.

"Ortak Komite" yilda en az bir kez doniistimlii olarak Tiirkiye Cumhuriyeti'nde ve Katar
Devleti'nde toplanir ve asagidaki gorevleri tistlenir:

1. Bu zaptin maddelerinin uygulanmasindaki ilerlemenin takip edilmesi ve gozden
gecirilmesi,

2. Bu zaptin maddelerinin uygulanmasidan kaynaklanan konularin tartigiimas.

3. Bu zaptin amaglarina ulasmak i¢in gerekli tavsiye ve onerilerin sunulmast.

MADDE 4
Uygulama ve Uygulayiel Otoriteler

1. Bu zaptin (2)nci maddesinde belirtilen kosullarin uygulanmasi, her iki tilkede gegerli
olan yonetmeliklere, yasalara, talimatlara ve prosediirlere tabi olacak ve asagidaki yollarla
uygulanabilir olacaktir:

» Her iki tilkenin ilgili departmanlar: arasinda kargilikly iliskiler kurulmasi,

» Uzman ve teknisyen degisimi igin gerekli tesislerin saglanmasi.

* Her iki tarafin bu zaptin amaglarina ulagmak i¢in gerekli gordiigii diger araclar.

2. Bu zabutta belirtilen faaliyetlerin uygulanmast, iki taraf arasindaki istisareye dayali mali
ve insan kaynaklarinin mevcudiyetine tabidir.

3. Bu zaptin uygulanmas: i¢in ilgili makamlar;

Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti Admna: Tarim ve Orman Bakanlig

Katar Devleti Hiikiimeti Adina: Belediye Bakanlig:

MADDE §
Fikri Miilkiyet Haklari

1. Taraflar, bu zaptin uygulanmasindan kaynaklanan herhangi bir fikri miilkiyetin her iki
tarafin ortak miilkiyetinde olacag: konusunda anlagmislardr.

2. Taraflardan her biri, diger tarafin topraklarinda yapilan fikri miilkiyet haklanmn tigiineii
bir tarafin mesru haklarinm ihlaline yol agmadigimi diger tarafa garanti eder ve bu taraf,
fikri miilkiyet hakkinun kullaniminin miilkiyeti ve yasalligs ile ilgili olarak tigiincii tarafin
herhangi bir iddiasindan tek basima sorumlu olacaktir.

3. Taraflarin bu zabitla ilgili isbirligi faaliyetlerinden kaynaklanan gizli bilgileri ve/veya
verileri tiglincti bir kigiye ifsa etmek istemeleri durumunda, bu uygulamay: ifsa etmek
isteyen taraf, herhangi bir bilgi veya veriyi ifsa etmeden 6nce diger tarafin Snceden yazili
onayini almalidir,
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4. Taraflar, bu zabit kapsarﬁmda aktarilan veya olugturulan fikei miilkiyet haklarimn, ilgili

ulusal mevzuatlar ve Taraf olduklari uluslararasi anlagmalar uyarinca etkin bir sekilde
korunmasim saglayacaklardir. Bu zaptin amaclart dogrultusunda, fikri miilkiyetin 14
Temmuz 1967'de Stockholm'de imzalanan Diinya Fikri Miilkiyet Teskilatini Kuran
Sozlesme'nin 2nci maddesinde verilen anlama sahip oldugu anlagilmaktadr.

MADDE 6
- Uyusmazlhiklarm Coziimlenmesi

Bu zaptm herhangi bir maddesinin uygulanmasima iliskin olarak iki taraf arasinda
dogabilecek herhangi bir anlagsmazlik diplomatik kanallar vasitasiyla dostane bir gekilde
cozitlecektir.

MADDE 7
Masraflar

Misafir taraf, ev sahibi tarafa giden heyetlerinin seyahat masraflarint karsilayacaktir ve ev
sahibi taraf, her iki taraf icin gecerli olan kurallara uygun olarak bu hevetlerin konaklama
ve i¢ ulagim masrafiarin karsilayacaktir.

MADDE 8§
Degisiklikler

Bu zabit, Taraflarin kargihkl yazilt onay: ile herhangi bir zamanda degistirilebilir.
Degisiklikler, bu zaptin (9)uncu maddesinin birinci fikrasinda ongorillen aymi yasal
prosediire gore yiriirliife girecektir.

MADDE 9
Yiiriirliige Giris, Siire ve Sona Erme

Bu zabut, Taraflarin diplomatik kanallar aracilifiyla génderdikleri ve bu zaptin yiirtirltige
girmesi i¢in kendi i¢ hukuk prosediirlerinin tamamlandigint birbirlerine bildirdikleri son
yazili bildirimin alindig, tarihte yiiriirliige girecektir.

[

Bu zabit bes (5) yil igin akdedilmis olup, Taraflardan biri zapt: sona erdirme niyetini sona
erme tarihinden otuz (30) glin 6nce diplomatik kanallar aracihifiyla digerine yazih olarak
bildirmedikge, birbirini izleyen iki (2) yillik donemler i¢in otomatik olarak yenilenecektir.
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Taraflardan her biri, diger Tarafa diplomatik kanallar aracihfiyla yazih bir bildirimde
bulunarak bu zapt: herhangi bir zamanda feshedebilir. Bu durumda, bu zabit, bildirimin
alindig tarihten bir (1) ay sonra feshedilecektir.

Taraflar aksini yazili olarak kabul etmedikge, bu zaptin feshi, devam eden herhangi bir
faaliyet veya projenin gegerliligini ve uygulanmasini, tamamlanmncaya kadar
etkilemeyecektir.

Yukandakilerin tanikliginda, kendi hitkiimetleri tarafindan asagida belirtilen yetkili kisiler
bu zapti imzalamusglardir.

14 Ekim 2022 tarihinde Istanbul'da Tirkge, Arapga ve Ingilizce dillerinde tiim metinler
esit derecede gegerli olmak tizere iki orijinal niisha olarak imzalanmistir. Herhangi bir
yorum farklilig1 olmasi durumunda, Ingilizce metin gecerli olacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Katar Devleti Hiikiimeti

Adma Adma
Prof. Dr.Vahit KIRISCI Muhammed bin Abdulrahman bin
Tarm ve Orman Bakam Jassim AL SANI

Basbakan Yardmmcisi ve Disisleri Bakam
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
IN THE FIELD OF FOOD SECURITY
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKIYE
AND
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATAR

The Government of the Republic of Tiirkiye and the Government of the State of Qatar
Hereinafter referred to as (the Parties),

Desiring to enhance cooperation between their two countries,

Recognizing the importance of strengthening capacities in the field of food security,
Emphasizing their determination to continue bilateral efforts to enhance cooperation in
the mentioned field; agreed on the following:

ARTICLE 1
Objectives
This memorandum aims to set a general framework for joint technical and technological
cooperation between the two countries in food security issues and to establish a
mechanism through which efforts and cooperation in these areas of common interest can
be pursued.

ARTICLE 2

Areas of Cooperation
According to this memorandum, the two parties seek to cooperate in the field of various
food security, which includes the following:
1. Development of internal food supply chains and value chains.
2. Developing the production of strategic commodities related to food security.
3. Exchanging experiences and expertise regarding the development of food security
strategies and policies and best practices in the food security sector.
4. Modern technologies and innovative solutions related to food security.
5. Reducing food waste and agricultural losses.
6. Research, guidance, and capacity building to achieve food security.
7. Exchange of experiences, visits, and information between the two countries, as well as
holding joint training courses for workers in the field of food security.
8. Exchange of experiences gained between specialized technicians in both countries to
review the experiences, works and food security projects that have been implemented in
each country, with reference to the modern and advanced technologies that have been
introduced and applied. )
9. Any other areas of cooperation to be agreed upon in the future.
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ARTICLE 3

Joint Committee
The parties agreed to form a joint committee of representatives from both parties.
The "Joint Committee" meets at least once a year alternately in the Republic of Tiirkiye
and in the State of Qatar and undertakes the following tasks:
1. Follow up and review the progress in implementing the articles of this memorandum.
2. Discussing the topics that result from the application of the articles of this
memorandum.

3. Presenting the necessary recommendations and proposals to achieve the objectives of
this memorandum.

ARTICLE 4

Implementation and Implementing Authorities
1. The implementation of the conditions mentioned in Article (2) of this memorandum
shall be subject to the regulations, laws, instructions, and procedures prevailing in both
countries and shall be enforceable by the following means:
* Establishing mutual relations between the relevant departments in each of the two
countries.
* Securing the necessary facilities for the exchange of experts and technicians.
« Other means that the two parties consider necessary to achieve the objectives of this
memorandum.
2. The implementation of the activities indicated in this memorandum is subject to the
availability of financial and human resources based on consultation between the two
parties.
3. The relevant authorities for the implementation of this memorandum are;
For the Government of the Republic of Tiirkiye: The Ministry of Agriculture and Forestry
For the Government of the State of Qatar: The Ministry of Municipality

ARTICLE 5

Intellectual Property Rights
1. The parties agreed that any intellectual property resulting from the implementation of
this memorandum shall be jointly owned by both parties.
2. Each party warrants to the other party that the intellectual property right made within
the territory of the other party did not result in a violation of the legitimate rights of a third
party, and this party will be solely responsible for any claim by the third party regarding
the ownership and legality of the use of the intellectual property right.
3. If parties want to disclose confidential information and/or data resulting from the
cooperation activities related to this memorandum to a third party, the party who want to
disclose this implementation must obtain the prior written consent of the other party before
any information or data is disclosed.
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4. The Parties shall ensure effective protection of the rights for intellectual property
transferred or created under this memorandum in accordance with their respective national
legislation and international treaties to which they are Parties. For the purpose of this
memorandum, intellectual property is understood to have the meaning given in Article 2
of the Convention Establishing the World Intellectual Property Organization, done at
Stockholm on 14 July 1967.

ARTICLE 6
Settlement of Disputes
Any dispute that may arise between the two parties regarding the implementation of any
of the articles of this memorandum shall be settled amicably through diplomatic channels.

ARTICLE 7
Expenses
The sending party shall bear the travel expenses of its delegations to the host party back
and forth, and the host party shall bear the costs of accommodation and internal
transportation for those delegations in accordance with the rules applicable to both parties.

ARTICLE 8

Amendments
This memorandum may be amended by mutual written consent of the Parties at any
time. The amendments shall enter into force in accordance with the same legal procedure
prescribed under the first paragraph of Article (9) of this memorandum.

ARTICLE 9
Entry into force, duration and termination
This memorandum shall enter into force on the date of the receipt of the last written
notification from the other party, through diplomatic channels, of the completion of their
internal legal procedures required for the entry into force of the concerned document.

This memorandum is cencluded for (5) five years and it shall be renewed automatically
for successive periods of (2) two years, unless one of the Parties notifies the other in
writing through diplomatic channels of its intention to terminate the memorandum (30)
thirty days prior to its expiration.

Each Party may terminate this memorandum at any time by giving to the other Party a
written notification to that effect through diplomatic channels. In this case, this
memorandum shall be terminated (1) one month after the date of the receipt of the
notification.




otherwise in writing.

have signed this memorandum.

For the Gevernment of the Republic of
Tiirkiye

o

Prof. Vahit KIRISCI
Minister of Agriculture and Forestry

é The termination of thls memorandum shall not affect the valldlty and 1mplementatlon of
any ongoing activities or projects, until their completion, unless the Parties agree

In witness of the foregoing, the below authorized persons by their respective governments

Done in Istanbul on 14 October 2022 in two original copies, in Turkish, Arabic and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the text English language shall prevail.

For the Government of the State of
atar

7

Muhkammed bin Abdulrahman

Biu Jassim AL SANI
Deputy Prime Minister and Minister of| &
Foreign Affairs i






